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INTRODUCTION 


Stotras or hymns are generally poetic pieces eulogising 
the deity or Guru of one’s own heart. They are mostly in 
verse while some of them are in prose as well. _ These 
hymns are the out pourings of a devotee’s heart which is 
imbued with staunch devotion; and as such some of the 
stotras like the Siryasataka of Mayura or the Pafcasati of 
Mukakavi are extempore compositions of inspired poets. 
They are. inevitable emotional utterances with a literary 
charm, These stotras generally depict the nature and 


characteristics of the God of the devotee’s choice and His 


deeds in the various incarnations and contain prayers as 
well. Most of these stotras are by celebrated writers while 
some of them are extracts from the Puranas or Itihasas 
or even Kavyas like the Raghuvamsa and Kumarasambhava 
or biographical poems like the Sankaravijaya. 


Stotras may be divided into two categories - Nama- 
stotras and Prasamsdstotras. The first class may again be 
divided as (i) Metrical (ii) Non-metrical or verbal. The 
former ie., Metrical hymns consist of descriptive epithets 
strung together in a metrical frame, while the latter is a 
collection of separate epithets of the particular deity in 
the dative case, each epithet being followed by the word 44: 
(=salutation), These epithets are repeated during worship 
of the deity while performing the flower-offering. The 
number of these epithets are in general 108, 1000 or 1008. 
Some of the stotras proper are sometimes prefixed like 
Mantras with a mention of the Rsi (the author or poet), 
Chandas (metre), Devat& (the presiding deity) etc. and are 
rounded off by Phalasruti or the fruits and benefits accruing 
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therefrom to thereciter or worshipper. eg. Visnusahasras, 


namastotra, one of the 5 gems of the Mahabharata. 


A few of the Prasamsastotras - eulogistic hymns are in 
the form of a kavya and are divided into sargas or stabakas, 
Satakas or Paddhatis eg. Mikapaficasati, Aryasaptasati, 
Padukasahasra and Laksmi-sahasra and are replete with 
lofty sentiments and high philosophical thoughts. The 
earliest precursor of devotional lyric or hymnology is to be 
traced back to the Rgveda which is mostly of hymns of 
praise and prayer devoted to some specific god or gods. 
These hymns are inspired out-ward utterances of a highly 
fervent human heart of the god-seeker and god-lover of 
those hoary times. But in their descendants of the 
classical period the theme and mode of expression are 
divergent due to the change in character of the time- 
honoured gods and the coming into being of several new 
gods who were feared and loved by their devotees. These new 
gods, in their turn, are said to reciprocate their love 
towards the worshipper and shower on them the choicest 
gifts in their power. Their love towards the devotees is 
paternal and they would pardon or condone any wrong 
(Apacara) done to themselves by anyone, but they would 
never pardon the wrong done to their devotee. 


In Classical Sanskrit poetry the Kavya is divided into 
two varieties, Dréya(Drama)and Sravya (that which is to 
be heard when recited). Stravya-kavya is again of three 
kinds. Mahakavya, Laghu (or Khanda) Kavya and the 
Campi-Kavya. 

The Laghu-Kavya may be classified into 5 classes: 

Gromic, Didactic, Erotic, Eulogistic, Philosophic and 
religious. Sometimes the erotic element is inseparably 
mixed up with the Eulogistic, Philosophic and religious 
hymns and may sound odd to the modern taste; but the 








‘insatiate and exemplary physical charm of the personal god 


does not fail to attract the observation of the devotee. 
Hence, what may appear odd to the modern mind is quite in 
the fitness of things to the ancients. The hymns conist of 
verses ranging from one to one thousand: 1,2,3,4,5,8,9,10, 
16,20,25,27,30,50,70, 100, 108,500,700 and 1000. 

Description and Hymn: A verse merely describing the 
Sun is not a Stotra unless it contains a word indicative of 
Asis (benediction) Pay&t or Namaskara (Salutation)-Namah 
The Kanakadhara-stotras : 

There are two stotras with this title, one by the thrice 
blessed Sankara Bhagavatpada and the other by that gigantic 
savant, saint, philosopher, logician, poet and polymath 
of the medieval ages—Sri Vedantadesika of revered 
memory (1268—1369 A.D.) The genesis* of Sri Sankara’s 
Stotra is given in the introduction of the present translator, 
Sri Krishnamurti. 

Telugu Translations in prose or verse: 


1. This hymn with Telugu notes and paraphrase or 
gist in Telugu by Sri Tula Visvaniitha Sastri was published 
three and a half decades ago at Madras (1926). This 
contains 19 plus 3 additional verses—total being 22. 

9. Another edition with Telugu notes was issued by 
M/s Vavilla & Co. Madras (1927). This contains 19-+-3 
verses. 

3. Text with Telugu Translation in verse by §:i kola- 
kula Narfyana Rao, B. A., B. L., etc. of Nellore. This is 
the first verse Translation of the work, so far known. This 
Translation contains 21+3 verses. Nellore (1957) 











Es 
*It is dealt with in the IV canto of the Samksepa Sankara Vijaya 
of Sri Madhava-Carya of the Vijavanagara Court. 
See also Sri Bhamidipati Venkata Subrahmanyasastri’s Telugu 
Translation of Madhavacarya’s poem—canto IV 33-54. ver. 61-65 pp. 
Machilipatnam (1931) 
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4, Another nice Translation in Telugu verse by Sri 
Mudigonda Virabhadramiurti was recently published under 
the caption Suvarnadhara in the Bharati (Telugu Monthly of 
Madras) for July 1961, pp. 79-82. The title is obviously 
taken from the 19th verse of the original. 


Kanakadhara Stotra of Sri Vedantadesika (1268-1369 
A.D.): The second Kanakadhara Stotra (=Sristuti) was 
composed by S:i Vedanta Degika, at Srirangam (near Ranga- 
nayaki’s shrine). The genesis for the composition of this 
hymn is similar to that of Sri Sankar&charya’s. While 
Degika was living at Srirangam, a Brahmana bachelor one 
day at the instigation of some mischief-mongers who wanted 
to put Desika to shame approached him, and prostrating him- 
self at his feet, begged of him enough money for marriage 
expenses. Himself being in an indigent state, embracing 
poverty willfully, and eking out a living by Unchavrthi 
(gleaning only enough forthe day from door to door) and 
without any thought for the morrow, Desika was certainly 


not in a position to render him any financial aid. Being a 


person of strong convictions and of plain-living and high 
thinking and inspired by the firm belief that Divine help 
would not fail him if his motive was unselfish, he took the 
Brahmana boy to the shrine of Srirangangyaki in the temple 
of Srirangan&tha and appealed tothe Goddess by this hymn 
composed extempore. When he has composed the verse 
Boe HOF S96S........ PT... SID” &@ Shower of gold 
fell there to the surprise of the Brahmana boy who was given 
more money than he wanted. On account of this incident, 
this hymn is known as Kanakadhara Stotra though it is 
otherswise known as “Sristuti’’. The concluding verse of 
this Stuti contains its title as per an old palm-leaf Ms. in 
my possession in my younger days. 





ENOSMWH S Bo DoeBwTS 
SOFOINSy “Bo Fo) CSorSo |Sarweho 
“DMO ESS weor YS Bs ST Se, 
SF oH Fors Hg Pr srr FS 0". 


Ws (SUhadedindins US Soe ¥y8 x2) This is the reading in all 
the printed editions cqnsulted by me. 


a. 





I may conclude this section with a list of a few famous 
hymns in praise of Laksmi: 
Kanata Stotra by Yamuniicarya. 
Sristuti by Kurc s& or Kiirathalvar. 
Kanakadharistava by Vedantadesika. 
Laksmi lahari by Panditaraja Jagannatha. 
Laksmi-sahasra by Venkatadhvarin., 


QE Sees 


Now a word about the translator of this hymn, Sri 
Vidvan P. Krishnamurti. He has been known to me for 
over two decades through some of his nice little publica- 
tions. His collection of Telugu proverbs (1955) is a useful 
publication and deserves wider publicity. His is a devout 


_ soul as can be seen from the series of hymns, with Trans- 


lation into English and some witha Telugu version besides 
the English Translation already released. 


1, Bhajagovindam 2nd edtion with Eng: and Tel. 
Translations (1959), 

2. Daksinamurti Stotra (1962). 

3. Select verses (50) from ihe Sivanandalahari 
(1962). 

4. Kanakadhara Stava (to be out shortly). 


Besides the above, the following stotras (with English 
Trs.) are expected to be out in the course of a quarter: 
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Laksmi Nrsimha Stotra 
Mahimnah Stava 
Mukundamala 
Venkatesvara Suprabhata 


Sell Said 


Mr. Krishnamurti’s Translation of this hymn in Telugu 
and English is quite faithful and readable and it would be 
of much help to those who cannot understand it in the 
original, May Goddess Laksmi shower on him the choicest 
blessings in her gift. 


I thank him heartily for offering me the honour and 
privilege of writing an Introduction to this gem of a Stotra. 


5th December 1962 
(Wednesday) 

1-9-319, Vidyanagar, 
Hyderabad-7. 


E. V. Viraraghavacharya 











PREFACE 


About 2000 years ago, when all the atheistic religions 
were rampant in the country, Sankara, God incarnate, was 
born of an orthodx family in the village of Kalati in Kerala 
State. According to the verse in the Gita that, whenever 
Dharma decays and Adharma is rampant, God mani- 
fests Himself for the protection of the good and the/destruc- 
tion of the wicked, Sankara set out to root out all those 
vicious religions and establish the Vedic Dharma. 


After he had been initiated, one day he went for Bhiksha 
to a Brabmana’s house. As the mistress was in abject 
poverty, she could not give him any alms and being very 
much grieved, at last brought an ‘amalaka’ fruit?(myrobalan) 
and offered it to Sankara as Bhiksa saying, “OQ Child ! Please 
accept this fruit and be content with this.’? Sankara, the 
preceptor of preceptors sorrowed very much at the poverty 
of the mistress and began praying the Goddess of Laxmi. 
Lakshmi; the mother of the Universe‘and the comforter of the 
distressed, manifested herself to Sankara and said, “O Child ! 
with what object hast thou praised me?”, Then Sankara 
said to her, ‘““O Mother ! I praised Thee that Thou mayest 
cast Thy compassionate looks on this poor lady and make 
her rich.’ She then told him that she could not grant -her,any 
riches for she did no charity in her former birth. ““O Mother! 
Keep aside the question of her former birth; she has offered 
me this fruit in this life, is it not ?? said to the Goddess 
Jagadguru Sankara; on this, she caused rain of myrobalan 
fruits (Svarna Amalaka Vrsti) to rain in her house and 
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‘““KANAKA-DHARA-STAVAM”, which is mentioneel ee "ee 
the 4th Canto of the Samksepa Sankara Vijayam of Madhya- a 


cirya, I have rendered into English the said stavam for the 
benefit of those who are not familiar with Sanskrit, out of 


devotion for it. 


I offer my thanks to SriS. AnjaneyuluB. A., for the 
helpful suggestions given during the course of my translation. 


I also offer my grateful thanks to Sriman Vidyaratna 
E. V. V. Raghavacharya, M. A., A.E.S. Editor, Sans- 
krit Academy, Osmania University, Hyderabad for having 
gone through my manuscript and furnished it with a Scholar- 
ly Introduction. 


I express my feelings of gratitude to Chy. D. V. 
Ramana Rao, B.Com., C.A., and to Chy. D. Prabhakara 
Sarma, B.A., B.E., sons of the late Sri D. Punnaiah Garu, 
Auditor, Eluru, (W. G. Dist.) to whom this has been dedi- 
cated with devotion and regard, for their generous donation 
to mect the entire cost of printing. May the Goddess 
Laksmi shower Her chociest blessings and grant them health 
and happiness, peace and plenty. 


Lastly J thank Sri Srinivasa Sodarulu, the learned poets 
and Satavadhanis, for the good attention they bestowed 
to give this a neat get up. 

May the loving devotees of the Goddess, Laksmi, 
recite this every day and be blessed receiving Her grace. 


P. Krishnamurthy. 


Secunderabad, 
25-11-1962. 
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May the graceful and side-long looks of the God- 


dess Laksmi, who finds Her permanent abode in the 


body of Lord Visnu, shining with the colour of the 
black bee and with hair standing on end like the 
tender new born leaves of the beach tree (Tamalam) 
and who has also absolute control and possesion of all 
prosperity and wealth be directed at me that I may be 
blest with all good and riches. 


Let the Serried ranks of the looks of Goddess 
Laksmi, the daughter of the milky ocean which are 
constantly directed out of deep and abiding love 
towards the blessed and adorable face of Visnu but 
which are immediately withdrawn on account ofyj a 
sense of bashfulness, like the bee alighting on the 
nectarine core of the lotus flower and coming out at 
once, confer upon me all riches and prosperity. 
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Let, a moiety of the looks of Goddess Laksmi, 
which can give pleasure to Lord Visnu Himself, the 
ever blissful and who can bestow the highest positions 
like that of even Indra and ,which are even pure and 
soft, be directed at me, for at least a moment. 


May the Soft and side long looks of Goddess 
Laksmi, who is the consort of Lord Visnu, who is sup- 
remely happy as she possessed for Herself Her Lord 
consort, resting on Adisesa with half opened eyes, who 
is filled with felicity and love and who looks with 
wakeful and steadfast looks, grant me all bliss and 
riches. 


May those blessed and adorable looks of Goddess 
Laksmi, the mother of the universe, which illuminate 
like flashes of lightning the tender and soft breast of 
Lord Visnu, resembling rows of bluish clouds, be 
directed towards me and grant me all prosperity, peace 
and plenty. 
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May those soft side-long looks of Goddess 
Laksmi, who has Her abode ever in the lotus flower, 
which are illuminating the breast of Lord Visnu, 
adorned with the precious Kaustubha, like the rows 


‘of necklaces studded with emeralds and which have 


the power and potency of granting even the wishes of 
Her Divine spouse, confer upon me all prosperity 
and good. 


May those graceful, soft and lovely looks of 
Laksmi, the daughter of the milky ocean, which 
conferred upon Her Divine spouse, Lord Visnu, the 
supreme sovereignty and rulership of this universe 
even from the beginning of time, may half of such 
looks be directed towards me and make me blessed. 


May those blessed looks, resembling the rain- 
bearing clouds, of Goddess Laksmi, the beloved 
consort of Lord Visnu, be wafted towards me by 
winds of kindness and cause ever flowing streams of 
riches and wealth to me, who am like a tiny, humble 
and hapless bird, and thus keep me further from all 
sin and the heat of sins. 
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May those kindly and warm looks of Goddess 
Laksmi, who possesses the glowing beauty of a fully 
blossomed lotus flower, which enable the wise to 
attain easily the bliss and tranquility of heaven, 
grant me all the plenty and prosperity that is needed. 
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I offer my reverential ‘salutations to that Supreme 
mother of the universe goddess Laksmi, the Divine 
spouse of Lord Visnu, the creator and protector of 
the three worlds, who is praised and adored as Sara- 
swati, the goddess of Learning, as Laksmi, the Consort 
of Lord Visnu, as Parvati, the consort of Lord siva, as 
the very form and embodiment of time, and who is 
present Herself in a sporting spirit during creation, 
preservation and destruction. 


I’offer my most reverential Salutations to Her, 
the supreme embodiment of the Vedas, from whom 
originate all great and goodly deeds who rewards them, 
who is a mine of noble qualities, who is the fountain 
head of all love, who has Her abode in the thousand- 
petalled: lotus flower, who rules the worlds with Her 
almighty power and who protects and sustains them, 
by Her plentitude. 
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I offer my salutations to that Goddess whose face 
shines out like a fully blossomed lotus flower, to Her 
who was born of the milky ocean, to Her who is the 
sister of the moon and the Ambrosia, and to the 
universal mother, the divine consort of Lord Vishnu. 


I offer these my salutations to the Goddess Laksmi, 
seated on the golden lotus flowered throne, to Her the 
mistress of the entire universe, to Her who js supremely 
compassionate to all creation from the Gods to the 
humblest living creature, and to Her the beloved 
mistress of Lord Visnu, the wielder of the mighty 
bow, Sarnga. 


These are my salutations to the goddess Laksmi, 
the beloved daughter of the great sage Bhrigu, to Her 
who gracefully moves about in the bosom of Lord 
Visnu, to Her who has Her abode in the lotus flower 
and to Her who is the queen consort of Lord Visnu. 
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Here are my adorations to the beauteous Goddess 
Laksmi, shining with lotus-like eyes, to Her who is the 
queen consort of the entire universe, to Her who is an 
object of worshipful adoration even to the gods, and 
to Her, the queen of Lord krishna, the beloved son of 


S. SHommdod Sx) o8* Srgowssato, SSO SSossnse 
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O blessed mother, shining with eyes wide open as 
the petals of the lotus flower, grant that I may ever 
worship Thy holy feet bedecked with dazzling orna- 
ments, which can confer all prosperity, which: can 
cause all happiness, which can endow even rulership 
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‘ O Goddess Laksmi, the beloved consort of Lord 
Visnu, whosoever of Thy devotees recites these hymns 
of Thy praise in obedience to the traditional manner 
of recital, in thought, word and deed, he shall receive 
all prosperity from Thee! Hence grant that I may 
ever be devoted in Thy praise. 
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O Mother, that hast Thy abode in the heart of the 
lotus, O Thou that holdest aloft the lotus in Thy 


hands, O Thou dressed in spotless and purest white and 
adorned with Sandal wood paste and wreaths of flo- 


wers, O Thou the incomparable beauty of the universe, 


© Thou the blessed mistress of Lord Visnu, manifest 


Thyself unto me! 


{ offer my morning Salutations to that beauteous 
queen who takes her bath in the clear crystal waters 
of the Ganga, poured down imjstreams from the golden 
pots held aloft by the eight stately elephants, who is 
the beloved daughter of the milky ocean, who is the 
queen consort of Visnu, the Lord of the universe and 
who is the revered and adorable mother of the universe. 


© Sri Devi, the revered mistress and consort of 
Lord Visnu, deign to cast Thy kindly side-long looks 
of pity and compassion on me, the poorest of the 
poor, and the most deserved of Thy true love and 
sympathy and protect me. 


, 
a 
—-— 
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Those earnest devotees that ever adore and 
worship the Goddess Laksmi, the mother of the three 
worlds and the embodiment of the Vedas, with the 
recitals and repititions of such salutations, such 


people are honoured as the wise and the learned, as 


the illustrious possessing noble qualities and enjoying 


all manner of riches. 


Whoever recites this hymn, entitled Suwarna 
Dhara Stava composed by Sankaracharya regularly 
thrice a day, can claim equality with kubera (the 
possessor of nine inexhaustibletreasures) in prosperity. 


ADDENDA 


I offer my most devotional. salutations to the 
Goddess Laksmi, happily seated on the thousand 
petalled lotus flower in the Bilva grove, to Her who 
holds the golden lotus flower in her lotus-like palm 
and to Her whose body is lustrous like burnished gold. 








a 30 
Stheorsisarsar oor 
SDs mDA5S0 S apes B088 
KSI Sessler SB x 
SOS orgs Oars coe aS AIS. | De 
oz, 3) 1 0431: Sx DOMES MVoSVsw GSOSared 
SOoStioS corpsieS® DAs O20 Sim SHcMOGSSSO Hyd 
§ Schr [Dag SS x Sod wT One [Toa de. Aes 


[Pm oO Hd SSaimS* H80Sais0 jer Sox 
TOW) Wd. 
COP Ho aiysro Sieg 
Danoa SVN a570 SporGe 
€>) aes «) 
Srdoeass s 5 O)\oD Sgr 
erAZer0 So SI) SATS D Nan. 3 
© 
x, 3 33) O83! 5) BNNs soo SSyxos F S Nya sod 
SiSox. T Mr /YSASSysom 0 DeorAysrsorw, coe 
Sons THOT Erdoisisay >. 


92x. 


av 





